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ВСТУП 

 

ХХІ століття - це період глобальних змін у мовній науці, що 

обумовлений трансформаціями суспільного життя, посиленням значущості 

комунікації, а також інтеграцією мовознавства з іншими галузями 

гуманітарних знань. У сучасному світі, де знання та інформація є 

стратегічними ресурсами, мова відіграє ключову роль як засіб 

міжособистісного та міжкультурного спілкування. Лінгвістика активно 

долучилася до цих змін, зосереджуючи увагу на дослідженні взаємодії мови, 

культури та суспільства. 

Робота зосереджується на аналізі специфічних аспектів лінгвістики, 

пов’язаних із функціонуванням певних мовних явищ у соціально-

культурному контексті. Її зміст акцентує увагу на комунікативних 

особливостях та мовних засобах, що відображають взаємодію мови і 

культури, а також ролі соціокультурного середовища у формуванні мовних 

практик. 

Актуальність обраної теми обумовлена необхідністю глибокого 

дослідження специфіки мовленнєвих явищ, що виникають у різних 

комунікативних ситуаціях. Особлива увага приділяється культурно-залежним 

аспектам комунікації, що дозволяє краще зрозуміти особливості мовного 

впливу на різних рівнях спілкування. 

Мета дослідження  -  виявити особливості функціонування мовних 

явищ у певному соціокультурному контексті та проаналізувати механізми їх 

використання в умовах сучасної комунікації. 

Для досягнення зазначеної мети необхідно виконати такі завдання: 

1) розглянути теоретичні основи вивчення мовних явищ у 

соціокультурному аспекті. 

2) визначити ключові підходи до аналізу мови як засобу комунікації в 

суспільстві. 
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3) описати соціокультурні фактори, що впливають на мовленнєві 

практики. 

4) виокремити основні комунікативні стратегії, що характерні для мовного 

впливу в локальному контексті. 

5) вивчити особливості використання лексичних, граматичних і 

стилістичних засобів у соціальному дискурсі. 

6) проаналізувати приклади мовленнєвих актів, що демонструють 

взаємодію мови й культури. 

7) здійснити порівняльний аналіз функціонування мовних одиниць у 

різних комунікативних ситуаціях. 

 Об’єктом дослідження є мовні явища, що функціонують у 

соціокультурному контексті. 

 Предметом дослідження є особливості комунікації, зумовлені 

специфікою соціокультурного середовища. 

Матеріалом дослідження є драмедія «How I Met Your Mother», 

телевізійний серіал (2005-2014 рр.), який складається з дев’яти сезонів. Він 

розглядається як гібридний розважальний жанр кінодискурсу, що включає 

вербальні та екстралінгвістичні компоненти. 

Методи дослідження. Дослідження здійснювалося на основі 

використання таких методів і прийомів:  загальнонаукові методи індукції, 

аналізу та синтезу,  які були застосовані для укладання теоретичної основи 

дослідження та систематизації лексичних і комунікативних одиниць, 

використаних у діалогах персонажів серіалу «How I Met Your Mother».; метод 

контекстуального аналізу - для вивчення мовних одиниць у діалогах серіалу;  

метод структурного аналізу - для систематизації мовних елементів, таких як 

лексичні одиниці та фразеологізми; метод дискурс-аналізу - для вивчення 

функціональних особливостей комунікації між персонажами, зокрема аналізу 

підтексту, інтонацій та невербальних сигналів; метод кейс-стаді (case study) - 
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для детального аналізу окремих сцен або діалогів;  метод аналізу жанрових 

особливостей - для визначення специфіки драмедії як жанру та його впливу 

на мовленнєві стратегії персонажів серіалу;   метод порівняльного аналізу - 

для зіставлення лексичних і екстралінгвістичних компонентів діалогів у 

серіалі з іншими зразками кінодискурсу. 

Наукова новизна  роботи полягає в аналізі взаємозв’язків між мовою 

та соціокультурним середовищем у специфічному аспекті. 

Практичне значення дослідження полягає в в можливості 

використання її результатів у освітніх курсах із лінгвістики, культурології та 

комунікації. 

Апробація результатів дослідження. Основні тези роботи були 

представлені автором у збірнику наукових праць за підсумками науково-

дослідницької роботи у 2023-2024 навчальному році (Богдана Базелюк. 

Вербальні та невербальні аспекти міжособистісної комунікації. Збірник 

наукових праць студентів та магістрантів факультету іноземної філології 

Камянець-Подільського національного університету імені Івана Огієнка 

[Електронний ресурс]. Кам’янець-Подільський: Кам’янець-Подільський 

національний університет імені Івана Огієнка, 2024. С.  8-11). 

Структура роботи складається зі вступу, трьох розділів, висновків, 

списку використаної літератури та додатків. 

У вступі обґрунтовано вибір теми дослідження, її актуальність, визначено 

мету, завдання, об'єкт і предмет, описано методи дослідження та розкрите 

практичне значення.   

У першому розділі «Теоретичні основи дослідження мовленнєвих 

стратегій у діалогах» описано базові поняття, пов'язані з мовленнєвими 

стратегіями та комунікативними моделями. Розглянуто теоретичні підходи до 

вивчення мовленнєвих актів, проаналізовано жанрові особливості драмедії як 

жанру кінодискурсу.   

У другому розділі «Особливості лексики та фразеологізмів у діалогах 

персонажів» проаналізовано лексичні одиниці та фразеологізми, які 
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використовуються персонажами серіалу «How I Met Your Mother». Розкрито 

специфіку функціонування цих мовних елементів у комунікативних стратегіях 

та досліджено їхній культурний контекст.   

У третьому розділі «Екстралінгвістичні компоненти в діалогах 

персонажів» досліджено невербальні засоби комунікації, включаючи інтонацію, 

жести, міміку та їхній вплив на формування комунікативного ефекту. 

Аналізуються ситуації з діалогів, які підкреслюють зв’язок між вербальними і 

невербальними засобами у створенні мовленнєвих стратегій. 

У загальних висновках викладено результати здійсненого дослідження, 

сформульовано основні положення щодо мовленнєвих стратегій та засобів їх 

реалізації в діалогах персонажів серіалу «How I Met Your Mother». Окреслено 

перспективи подальших досліджень у сфері аналізу кінодискурсу, зокрема з 

урахуванням інших жанрових особливостей та культурних контекстів. 

У додатку наведено фрагменти діалогів із серіалу, які слугували 

матеріалом для аналізу лексичних, фразеологічних та невербальних 

компонентів мовлення персонажів. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



84 
 

ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ 

Кінодискурс є багатогранним та динамічним явищем, яке в сучасній 

лінгвістиці розглядається як об’єкт міждисциплінарного аналізу. Це явище 

інтегрує мовні, візуальні та аудіальні елементи, відображаючи 

соціокультурні, когнітивні та прагматичні аспекти комунікації. На відміну 

від статичних текстів, кінодискурс є складною системою, яка синтезує різні 

коди комунікації, створюючи єдиний мультимодальний простір. Така 

структура забезпечує його гнучкість і адаптивність у передачі змісту, 

враховуючи вплив контексту та аудиторії. 

Аналіз кінодискурсу починається з розуміння ширшого поняття 

«дискурс». У лінгвістиці цей термін трактується як форма вербальної 

комунікації, що відображає прагматичні, соціокультурні та психологічні 

аспекти мовної взаємодії. Розділення дискурсів за різними критеріями, 

такими як форма, функція та соціальні характеристики, дозволяє виявити 

його багатогранність і універсальність. Окреме місце займає кінодискурс, 

який відрізняється від інших форм тим, що включає взаємодію вербальних і 

невербальних елементів у єдиній аудіовізуальній структурі. Це робить 

кінодискурс не лише засобом передачі інформації, а й потужним 

інструментом впливу на аудиторію, здатним формувати суспільні уявлення 

та культурний діалог. 

Дослідження мовних засобів і їхнього функціонування в 

соціокультурному контексті, проведене на основі аналізу лінгвальних 

параметрів діалогу знайомства в англомовному дискурсі, дозволило досягти 

мети роботи та виконати поставлені завдання. Це дослідження стало 

вагомим внеском у вивчення особливостей мовленнєвої комунікації, 

демонструючи зв'язок між мовою, культурою та соціальними процесами. 

У роботі розкрито теоретичні підходи до аналізу мовних явищ як 

ключових елементів комунікації в суспільстві. Доведено, що мовні явища 

мають комплексну природу, оскільки формуються під впливом культурних, 

історичних та соціальних факторів. Мова функціонує не лише як засіб 
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передачі інформації, але й як інструмент впливу, що дозволяє ефективно 

будувати міжособистісні стосунки. Зокрема, дискурс знайомства 

демонструє багатогранність мовних засобів, які адаптуються до різних 

соціальних ситуацій. 

Дослідження базується на систематизації когнітивного, 

прагматичного та соціокультурного підходів до аналізу мови. Когнітивний 

підхід розглядає механізми формування значень у мовленнєвих актах, 

прагматичний - визначає мету висловлювання, а соціокультурний - 

досліджує вплив суспільних норм і цінностей на мовну поведінку. Усі ці 

підходи були застосовані для аналізу діалогів знайомства в серіалі «How I 

Met Your Mother», що дозволило розкрити специфіку комунікації у 

культурно забарвлених контекстах. 

Мовленнєва комунікація не існує у вакуумі, вона формується під 

впливом різноманітних соціокультурних факторів, таких як вік, соціальний 

статус, гендер, етнічна належність тощо. Ці аспекти проявляються у виборі 

лексики, тональності, жестів та інтонацій. У дослідженні встановлено, що 

діалоги знайомства є важливим полем для реалізації цих факторів. 

Наприклад, у серіалі відображено, як різні персонажі адаптують свої 

мовленнєві практики залежно від соціального статусу співрозмовника, його 

очікувань та контексту комунікації. 

У дослідженні визначено ключові стратегії, які використовуються 

мовцями для досягнення комунікативних цілей. До них належать 

встановлення контакту, демонстрація дружелюбності, побудова довіри, 

адаптація до співрозмовника та створення позитивного іміджу. Наприклад, 

в англомовних діалогах знайомства ці стратегії реалізуються через 

використання компліментів, гумору, відкритих питань. Стратегії мовного 

впливу залежать від мети комунікації - чи це прагнення встановити дружній 

контакт, чи створити професійне враження. 

Лексичні одиниці, граматичні конструкції та стилістичні прийоми 

відіграють ключову роль у вербалізації соціокультурних цінностей. У роботі 
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наведено приклади, які демонструють, як лексика англійської мови 

використовується для формування підтексту та створення емоційного 

впливу. Граматичні засоби, наприклад використання модальних дієслів або 

умовних речень, допомагають підкреслити наміри мовця. Стилістичні 

прийоми, такі як іронія, метафори, порівняння, додають експресивності 

мовленню і підкреслюють індивідуальність комунікатора. 

Мовленнєві акти є важливим засобом втілення культурних і 

соціальних норм. У дослідженні проаналізовано приклади мовленнєвих 

актів, які демонструють інтеграцію вербальних і невербальних засобів у 

межах соціальної комунікації. Встановлено, що кожен акт мовлення є 

унікальним проявом взаємодії мовних ресурсів та культурних цінностей. 

Наприклад, акти знайомства часто відображають традиції гостинності та 

ввічливості. 

Здійснено порівняння функціонування мовних одиниць у формальних 

і неформальних контекстах. У неформальних ситуаціях, таких як дружнє 

знайомство, частіше використовуються жаргонні слова, зменшувально-

пестливі форми, гумор. У формальних контекстах, наприклад, при ділових 

знайомствах, спостерігається більша кількість ввічливих фраз, формальних 

конструкцій і нейтральної лексики. Ці відмінності свідчать про здатність 

мови адаптуватися до соціальних потреб мовця. 

Це дослідження є важливим для розуміння мовної адаптації в 

соціокультурному контексті. Воно демонструє, як мова відображає 

соціальні реалії, одночасно формуючи культурну ідентичність мовців. 

Знання про комунікативні стратегії та мовні засоби дозволяє краще розуміти 

механізми соціальної інтеракції, що є важливим у міжкультурній 

комунікації, педагогіці та соціолінгвістиці. 

Подальші дослідження можуть бути спрямовані на аналіз 

невербальних засобів комунікації, міжкультурних відмінностей у дискурсі 

знайомства, а також на порівняння функціонування діалогів у різних медіа, 

таких як кіно, серіали, соціальні мережі. Такий підхід сприятиме 
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подальшому розвитку соціолінгвістики та культурології. 
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